
اَللَُُّ الم
Allah

إِلاَُهُوَُ اِلٰهَُ لاَُ
ondan başka hiçbir ilah yoktur

(genel olumsuzluk lâ’sı)

Allah’tan başka hiçbir ilah yoktur



Genel olumsuzluk lâsı Olumsuzluk lâsı

اِلٰهَُ اِلٰهٌُ لاَُ  لاَُ
Hiçbir ilah yoktur İlah yoktur



اَللَُُّ الم
Allah

إِلاَُهُوَُ اِلٰهَُ لاَُ
ondan başka hiçbir ilah yoktur

(genel olumsuzluk lâ’sı)

Allah’tan başka hiçbir ilah yoktur



 ,istisna edatıdır. “-den başka, sadece اِلاَُ

yalnız, hariç, ancak, müstesna…” 
manalarına gelir. 



اَللَُُّ الم
Allah

إِلاَُهُوَُ اِلٰهَُ لاَُ
ondan başka hiçbir ilah yoktur

(genel olumsuzluk lâ’sı)

Allah’tan başka hiçbir ilah yoktur



الْقَيُّومُُ الَْْيُُّ
kayyumdur hayydır



ُالْقَيُّومُُ الم ُُلَاُاِلٰهَُاِلَاُهُوَُالْْيَُّ اَللّّٰ



بِِلْْقَُِّ الْكِتَابَُ عَلَيْكَُ نَ زَلَُ
hak ile kitabı sana indirdi

ُيَدَيْهُِ بَ يَْْ لِمَا قاً مُصَدِّ
ondan 

öncedir

o şeyi tasdik edici olarak

(hâl)

Kitabı sana, ondan öncekileri tasdik edici 

olarak hak ile indirdi.



Tefil babı Sülasi

لَُزَُن َُ نَ زَلَُ
İndirdi İndi



بِِلْْقَُِّ الْكِتَابَُ عَلَيْكَُ نَ زَلَُ
hak ile kitabı sana indirdi

ُيَدَيْهُِ بَ يَْْ لِمَا قاً مُصَدِّ
ondan 

öncedir

o şeyi tasdik edici olarak

(hâl)

Kitabı sana, ondan öncekileri tasdik edici 

olarak hak ile indirdi.



İsm-i fail Muzari Tefil babı Sülasi

مُصَدِّقٌُ يُصَدِّقُُ قَُدَُصَُ صَدَقَُ
Tasdik 

eden

Tasdik etti Doğru 

söyledi



بِِلْْقَُِّ الْكِتَابَُ عَلَيْكَُ نَ زَلَُ
hak ile kitabı sana indirdi

ُيَدَيْهُِ بَ يَْْ لِمَا قاً مُصَدِّ
ondan 

öncedir

o şeyi tasdik edici olarak

(hâl)

Kitabı sana, ondan öncekileri tasdik edici 

olarak hak ile indirdi.



ُيَدَيْهُِ بَ يَْْ
هُِ يَدَيْنُِ بَ يَُْْ

onun iki el (muzaf olduğundan 

nun düşmüş)

arasında

Onun iki eli arasında

Bir tabir olarak, “önünde, öncesinde” 

manasında kullanılır.



بِِلْْقَُِّ الْكِتَابَُ عَلَيْكَُ نَ زَلَُ
hak ile kitabı sana indirdi

ُيَدَيْهُِ بَ يَْْ لِمَا قاً مُصَدِّ
ondan 

öncedir

o şeyi tasdik edici olarak

(hâl)

Kitabı sana, ondan öncekileri tasdik edici 

olarak hak ile indirdi.



نِْْيلَُ وَالِْْ التَ وْرٰيةَُ أنَْ زَلَُوَُ
ve İncil’i Tevrat’ı ve indirdi

لِلنَاسُِ هُدًى مِنُْقَ بْلُُ
insanlara bir hidayet olarak 

(hâl)

önceden

ve insanlara bir hidayet olarak önceden 

Tevrat’ı ve İncil’i indirdi



İf’al babı Sülasi

نْ زَلَُأَُ نَ زَلَُ
İndirdi İndi



نِْْيلَُ وَالِْْ التَ وْرٰيةَُ أنَْ زَلَُوَُ
ve İncil’i Tevrat’ı ve indirdi

لِلنَاسُِ هُدًى مِنُْقَ بْلُُ
insanlara bir hidayet olarak 

(hâl)

önceden

ve insanlara bir hidayet olarak önceden 

Tevrat’ı ve İncil’i indirdi



الْفُرْقاَنَُ وَأنَْ زَلَُ
furkanı ve indirdi



بِِيََتُِاللَُِّ كَفَرُوا الَذِينَُ إِنَُ
Allah’ın 

ayetlerini

inkâr 

ettiler

o kimseler 

ki

şüphesiz

شَدِيدٌُ عَذَابٌُ لََمُُْ
çok şiddetli bir azap onlar için vardır

Şüphesiz Allah’ın ayetlerini inkâr edenler 

için çok şiddetli bir azap vardır.



Sıfat-ı müşebbehe

فَعِيلٌُ vezni

Mazi

شَدِيدٌُ شَدَُ
Çok şiddetli Şiddetli oldu



بِِيََتُِاللَُِّ كَفَرُوا الَذِينَُ إِنَُ
Allah’ın 

ayetlerini

inkâr 

ettiler

o kimseler 

ki

şüphesiz

شَدِيدٌُ عَذَابٌُ لََمُُْ
çok şiddetli bir azap onlar için vardır

Şüphesiz Allah’ın ayetlerini inkâr edenler 

için çok şiddetli bir azap vardır.



ذُوُانْتِقَامٍُ عَزيِزٌُ اللَُُّوَُ
intikam 

sahibidir

azizdir Allah

(başlangıç)



Sıfat-ı müşebbehe

فَعِيلٌُ vezni

Mazi

عَزيِزٌُ عَزَُ
Çok izzetli İzzetli oldu



Masdar Muzari İftial babı

اِنتِْقَامٌُ تَقِمُُ يَ ن ْ قَمَُت َُن ُْاُِ
İntikam aldı



ذُوُانْتِقَامٍُ عَزيِزٌُ اللَُُّوَُ
intikam 

sahibidir

azizdir Allah

(başlangıç)



قاًُلِمَاُ ُمُصَدِّ نَ زَلَُعَلَيْكَُالْكِتَابَُبِِلْْقَِّ
نِْْيلَُ ُيَدَيْهُِوَانَْ زَلَُالتَ وْرٰيةَُوَالْاِ بَ يَْْ

منُْقَ بْلُُهُدًىُلِلنَاسُِوَانَْ زَلَُالْفُرْقاَنَُاِنَُ
كَُفَرُواُبِِٰيََتُِاللُِّّٰلََمُُْعَذَابٌُشَدِيدٌُ الَذِينَ

ُُعَزيِزٌُذُوانْتِقَامٍُ وَاللّّٰ



عَلَيْهُِ يََْفَىُ لاَُ اللََُّ إِنَُ
ona gizli kalmaz Allah şüphesiz

فُِالسَمَاءُُِلاَُوَُ فُِالَْْرْضُِ  شَيْئٌُ
ve gökte

(zaid)

yerde hiçbir şey

Şüphesiz yerde ve gökte hiçbir şey Allah’a 

gizli kalmaz.



كُمُْ يُصَوِّرُُ الَذِي هُوَُ
size suret verir

يُصَوِّرُُ صَوَرَُ
öyle bir 

zattır ki

o

يَشَاءُُ كَيْفَُ فُِالَْرْحَامُِ
dilerse nasıl rahimlerde

أَرْحَامٌُ dilediği gibiجرحَِمٌُ



إِلاَُهُوَُ اِلٰهَُ لاَُ
ondan başka hiçbir ilah yoktur

الْْكَِيمُُ الْعَزيِزُُ
hakimdir azizdir



Sıfat-ı müşebbehe

فَعِيلٌُ vezni

Mazi

عَزيِزٌُ عَزَُ
Çok izzetli İzzetli oldu

حَكِيمٌُ حَكُمَُ
Çok hikmetli Hikmetli oldu



إِلاَُهُوَُ اِلٰهَُ لاَُ
ondan başka hiçbir ilah yoktur

الْْكَِيمُُ الْعَزيِزُُ
hakimdir azizdir



َُلَاُيََْفٰىُعَلَيْهُِشَيْءٌُفُِالْاَرْضُِ اِنَُاللّّٰ
وَلَاُفُِالسَمَاءُِ

كَُيْفَُ هُوَُالَذِيُيُصَوِّركُُمُْفُِالْاَرْحَامِ
يَشَاءُُلَاُاِلٰهَُاِلَاُهُوَُالْعَزيِزُُالْْكَِيمُُ



أنَْ زَلَُ الَذِي هُوَُ
indirdi öyle bir zattır ki o

الْكِتَابَُ عَلَيْكَُ
kitabı sana

O sana kitabı indirendir.



آيََتٌُمُُْكَمَاتٌُ هُُمِنُْ
muhkem ayetlerdir ondan (o kitaptan) 

bir kısmı

(teb’iz)



 harf-i ceri bazen kısım ve parça  مِنُْ

ifade etmek için kullanılır. Buna “teb’iz 
mîni” denir.



آيََتٌُمُُْكَمَاتٌُ هُُمِنُْ
muhkem ayetlerdir ondan (o kitaptan) 

bir kısmı

(teb’iz)



Muhkem ayet: Manası açık olup tevile 
ihtiyacı olmayan ayetlerdir.



آيََتٌُمُُْكَمَاتٌُ هُُمِنُْ
muhkem ayetlerdir ondan (o kitaptan) 

bir kısmı

(teb’iz)



أُمُُّالْكِتَابُِ هُنَُ
kitabın anasıdır onlar

( o muhkem ayetler)

مُتَشَابِِاَتٌُ وَأُخَرُُ
müteşabihtirler ve diğerleri



Müteşabih ayet: Manası gizli olup 
maksadı tam anlaşılmayan ayetlerdir.
Ayetlerin başındaki mukattaa harfleri

veya “Allah Arş’a istiva etti.” gibi ayetler
müteşabih kısma girerler.



أُمُُّالْكِتَابُِ هُنَُ
kitabın anasıdır onlar

( o muhkem ayetler)

مُتَشَابِِاَتٌُ وَأُخَرُُ
müteşabihtirler ve diğerleri



الَذِينَُ أَمَافَُ
o kimseler ki lakin, amma

(başlangıç)

زيَْغٌُ فُِقُ لُوبِِِمُْ
eğrilik kalplerinde vardır

Lakin kalplerinde eğrilik olan kimseler…



أَمَا : Şart, pekiştirme ve tafsil edatıdır.  

أَمَاُُ nın ceza cümlesinin başına ف nin 

gelmesi vaciptir.  “-e gelince, -ise, 
artık, lakin, fakat, amma” manalarına 

gelir. 



الَذِينَُ أَمَافَُ
o kimseler ki lakin, amma

(başlangıç)

زيَْغٌُ فُِقُ لُوبِِِمُْ
eğrilik kalplerinde vardır

Lakin kalplerinde eğrilik olan kimseler…



مَا يَ تَبِعُونَُف َُ
o şeye tabi olurlar

(ceza)

مِنْهُُ تَشَابهََُ
ondan müteşabih oldu

(Lakin kalplerinde eğrilik olanlar) ondan (o 

kitaptan) müteşabih olanlara tabi olurlar.



Muzari İftial babı Sülasi

يَ تَبِعُُ اِتَ بَعَُ تبَِعَُ
Tabi oldu Tabi oldu



مَا يَ تَبِعُونَُف َُ
o şeye tabi olurlar

(ceza)

مِنْهُُ تَشَابهََُ
ondan müteşabih oldu

(Lakin kalplerinde eğrilik olanlar) ondan (o 

kitaptan) müteşabih olanlara tabi olurlar



نَةُِ الْفِت ْ ابتِْغَاءَُ
fitne aramak için

(mefulün leh)

تََْوِيلِهُِ وَابتِْغَاءَُ
tevilini ve aramak için

fitne aramak ve kendi arzularına göre 

tevilini aramak için



Masdar Muzari İftial babı Sülasi

يٌُاِبْتِغَا
ءٌُاِبْتِغَا

تَغِى يَ ب ْ غَىت َُب ُْاُِ بَ غَى

Aradı, 

istedi

Aradı, 

istedi



نَةُِ الْفِت ْ ابتِْغَاءَُ
fitne aramak için

(mefulün leh)

تََْوِيلِهُِ وَابتِْغَاءَُ
tevilini ve aramak için

fitne aramak ve kendi arzularına göre 

tevilini aramak için



إِلاَُاللَُُّ تََْوِيلَهُُ مَاُيَ عْلَمُُوَُ
Allah’tan 

başkası

onun tevilini hâlbuki bilmez

(hâl)



يَ قُولُونَُ فُِالْعِلْمُِ الرَاسِخُونَُوَُ
derler ilimde râsih olanlar

(başlangıç)

بِهُِ آمَنَا
ona

(müteşabih olana)

biz iman ettik



Cemi müzekkeri 

salimi

İsm-i fail Mazi

راَسِخُونَُ راَسِخٌُ رَسَخَُ
Sağlam olan, 

kuvvetli olan

Sağlam oldu, 

kuvvetli oldu



يَ قُولُونَُ فُِالْعِلْمُِ الرَاسِخُونَُوَُ
derler ilimde râsih olanlar

(başlangıç)

بِهُِ آمَنَا
ona

(müteşabih olana)

biz iman ettik



مِنُْعِنْدُِربَنَِّاُ كُلُ 
rabbimizin katındandır hepsi (muhkemi-

müteşabihatı)

İlimde râsih olanlar, “Biz ona (müteşabih 

olana) iman ettik. Hepsi rabbimizin 

katındandır.” derler.



مَاُيَذكََرُُوَُ إِلاَُأُولُواُالْلْبَابُِ
ancak akıl sahipleri 

müstesna

düşünmez

(başlangıç)

ancak akıl sahipleri düşünür



“te” 

düşmüş

Muzari Tefe’ul babı Sülasi

كَرُُذَُيَُ يَ تَذكََرُُ تَذكََرَُ ذكََرَُ
Düşündü, 

hatırladı

Zikretti



مَاُيَذكََرُُوَُ إِلاَُأُولُواُالْلْبَابُِ
ancak akıl sahipleri 

müstesna

düşünmez

(başlangıç)

ancak akıl sahipleri düşünür



 ,istisna edatıdır. “-den başka, sadece اِلاَُ

yalnız, hariç, ancak, müstesna…” 
manalarına gelir. İki olumsuz 

bulunduğunda -iki olumsuz bir olumlu 
yapar kaidesiyle- cümleye olumlu mana 

verilebilir.

مَاُأنَْتَُاِلاَُمُعَلِّمٌُ
“Sen ancak bir öğretmensin.” 



مَاُيَذكََرُُوَُ إِلاَُأُولُواُالْلْبَابُِ
ancak akıl sahipleri 

müstesna

düşünmez

(başlangıç)

ancak akıl sahipleri düşünür



هُوَُالَ ذِيُانَْ زَلَُعَلَيْكَُالْكِتَابَُمِنْهُُ
اٰيََتٌُمُُْكَمَاتٌُهُنَُامُُُّالْكِتَابُِوَاُخَرُُ
مُتَشَابِِاَتٌُفاََمَاُالَذِينَُفُِقُ لُوبِِِمُْزيَْغٌُ
نَةُِ فَ يَ تَبِعُونَُمَاُتَشَابهََُمِنْهُُابْتِغَاءَُالْفِت ْ

وَابتِْغَاءَُتََْوِيلِهُِ



ُُوَالرَاسِخُونَُ وَمَاُيَ عْلَمُُتََْوِيلَهُُاِلَاُاللّّٰ
كُُل ُمِنُْ فُِالْعِلْمُِيَ قُولُونَُاٰمَنَاُبِهُِ

عِنْدُِربَنَِّاُوَمَاُيَذكََرُُاِلَاُاُولُواُالْالَْبَابُِ



قُ لُوبَ نَا تزُغُِْ لاَُ ربََ نَا
kalplerimizi saptırma ey rabbimiz

نَُ بَ عْدَُإِذُْهَدَيْتَُ
bize hidayet ettikten sonra



Nehyi hazır, 

müfred-mhtb

İf’al babı Sülasi

غُْتزُُُِلاَُ زاَغَُأَُ زاَغَُ
Saptırma,  

kaydırma, 

döndürme

Saptırdı,  

kaydırdı, 

döndürdü

Saptı, kaydı, 

döndü



قُ لُوبَ نَا تزُغُِْ لاَُ ربََ نَا
kalplerimizi saptırma ey rabbimiz

نَُ بَ عْدَُإِذُْهَدَيْتَُ
bize hidayet ettikten sonra



لنََا هَبُْوَُ
bize ve hibe et

(atıf)

رَحَْْةًُ مِنُْلَدُنكَُ
bir rahmet katından



Hibe etti وَهَبَُ
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يَ هَبُُ GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... تَ هَبُُ MHTB

Manası Emr-i hazır

Hibe et هَبُْ



لنََا هَبُْوَُ
bize ve hibe et

(atıf)

رَحَْْةًُ مِنُْلَدُنكَُ
bir rahmet katından



الْوَهَابُُ أنَْتَُ إِنَكَُ
çok  hibe 

edensin

sen

(fasıl zamiri)

şüphesiz sen



Mübalaga-i ismi fail

فَ عَالٌُ vezni

Sülasi

وَهَابٌُ وَهَبَُ
Çok hibe eden Hibe etti



الْوَهَابُُ أنَْتَُ إِنَكَُ
çok  hibe 

edensin

sen

(fasıl zamiri)

şüphesiz sen



ربََ نَاُلَاُتزُغُِْقُ لُوبَ نَاُبَ عْدَُاِذُْهَدَيْ تَ نَاُ
وَهَبُْلنََاُمِنُْلَدُنْكَُرَحَْْةًُاِنَكَُ

انَْتَُالْوَهَابُُ



إِنَكَُ ربََ نَا
şüphesiz sen ey rabbimiz

يَ وْمٍُلُِ جَامِعُُالنَاسُِ
bir günde

(fî manasında)

insanları toplayıcısın

(toplayacaksın)



فِيهُِ ريَْبَُ لاَُ
onda hiçbir şüphe yoktur

Ey rabbimiz! Şüphesiz sen, kendisinde hiçbir 

şüphe olmayan bir günde insanları 

toplayacaksın.



الْمِيعَادَُ يَُْلِفُُ لاَُ إِنَُاللََُّ
vaadinden dönmez şüphesiz 

Allah



Muzarisi İf’al babı Mazi

يَُْلِفُُ خْلَفَُأَُ خَلَفَُ
Hulf etti, döndü Değişti



الْمِيعَادَُ يَُْلِفُُ لاَُ إِنَُاللََُّ
vaadinden dönmez şüphesiz 

Allah



َُلَاُيَُْلِفُُالْمِيعَادَُ ربََ نَاُاِنَكَُجَامِعُُالنَاسُِليَِ وْمٍُلَاُريَْبَُ فِيهُِاِنَُاللّّٰ


